
1/48 SCALEAIRCRAFTSERIESNo.49 *FUSELAGE 416mm.WINGSPAN518mm.
*READY TO ASSEMBLE PRECISION MODEL KIT *KIT CONTAINS PARTS FOR ONE MODEL *CEMENT AND PAINT
NOT INCLUDED *ACCURATELY REPRODUCED EXTERIOR AND COCKPIT *CONTAINS THREE CREW FIGURES
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The Mitsubishi G4M "Isshikirikko", or the type 1 land-
based attack bomber, was built to a "range-at-all-cost"
specification. In order to compensate for the inferior fleet
strength restricted by the London and Washington Trea-
ties, the Imperial Japanese Navy intended to support
their naval operations from shore based aircraft. Bom-
bers with an extremely long range were in dire need for
such missions, and this could only be achieved by
designing the entire wing as integral fuel tanks and keep-
ing the structure as light as possible, without any armor

Der Mitsubishi G4M "lsshikirikko", oder auch Typ1 land-
gestützte Offensivbomber wurde nach den Vorgaben
"Reichweite um jeden Preis" entwickelt. In der Absicht,
die durch die Abkommen von London und Washington
begrenzte Schlagkraft der Flotte auszugleichen, wollte
die Japanische Marine ihre See-Operationen mit an der
Küste stationierten Flugzeugen unterstützen. Bomber
mit einer extrem großen Reich-weite waren für solche
Missionen unabdingbar, und dies konnte nur erreicht
werden, indem man die gesamte Tragfläche mit einge-
bauten Tanks und den Aufbau so leicht wie möglich aus-

Le Mitsubishi G4M "Isshikirikko" alias "bombardier
terrestre d'attaque type 1" ou encore "Betty" dans la
codification alliee fut concu sur le entere principal de
"I'autonomie ä tout prix." Oe tacon ä compenser les
limitations de tonnage de la flotte de guerre lmposees
par les Traltes de Londres et Washington, la Marine
Imperiale Japonaise avait declde de soutenir ses
operations navales avec des appareils bases a terre.
Pour effectuer ces missions, il fallait absolument
disposer d'un type de bombardier ä tres long rayon
d'action ä la structure aussi lege re que possible, aux
ailes constituant des reservolrs inteqraux non auto-
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or self-sealing protection. Defensive weapons and armor
protection for the crew were also kept to aminimum. To
reduce the drag, bombs or torpedo were stored within a
thick, cigar-like fuselage. The thin, wide wing contributed
to obtain an excellent stability and maneuverability dur-
ing flight. Using two 1530hp Mitsubishi "Kasei" type-11
radial engines, the G4M achieved a maximum speed of
more than 420km/h and an outstanding 4,200km of
range. However, the 5,000 liters of fuel in the unprotect-
ed tanks madethe bomber extremely vulnerable, and it

legte, ohne jegliche panzerung oder Seltversiegelungs-
schutz. Verteidigungswaffen und Panzerschutz für die
Besatzung wurden ebenfalls auf ein Minimum reduziert.
Zur Verringerung des Luftwiderstands, wurden Bomben
oder Torpedos innerhalb eines dicken, zigarrenförmigen
Rumpfes untergebracht. Die flachen, breiten Flügel tru-
gen zur hervorragenden Flugstabilität und Manövrierfä-
higkeit bei. Ausgerüstet mit zwei 1530 PS Mitsubishi "Ka-
sei" Typ-11 Sternmotoren erreichte die GM4 eine
Höchstgeschwindigkeit von 420 km/h und hervorragende
4.200 km an Reichweite. Jedoch machten die 5.000

obturants et en consequence faiblement proteqs. Les
armements defensifs et les blindages de protection de
l'equipaqe etaient restreints a un minimum. Pour reduire
la trainee, les bombes ou torpilles ötaient transportöes a
l'lnterieur du fuselage de grande section et en forme de
cigare. L'aile de grand allongement assurait ä la fois une
excellente stabltlte et une remarquable maniabilite.
Propulse par deux moteurs en etoue Mitsubishi "Kasel"
type 11 de 1530 CV, le G4M atteignait une vitesse
maximale excedant 420 km/h et disposait d'une
automnomie phenornenale de 4,200 km. Cependant, les
5.000 litres de carburant necessaires contenus dans des
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soon became known to U.S. gunners as the "one-shot
lighter" . With several improvements incorporated, the
Isshiki Rikko stable served throughout the Pacific War.
Inciuding all variants, more than 2,400 units were
produced. It was apart of the force which sank the Brit-
ish battleship HMS Prince of Wales and battle cruiser
HMS Repulse at the beginning of the conflict. In 1945, it
was also used in carrying the Japanese surrender dele-
gation to end the war.

Liter Treibstoff in ungeschützten Tanks diesem Bomber
extrem verletzlich. Nach Einbau verschiedener Verbes-
serungen diente die Isshikirikko Baureihe während des
gesamten Pazifik-Kriegs. Einschließlich aller Varianten
wurden mehr als 2.400 Einheiten gebaut. Sie waren ein
Teil der Streitkräfte welche das Britische Schlachtschiff
HMS Prince of Wales und den Schlachtkreuzer HMS Re-
pulse zu Beginn des Kriegs versenkten. 1945 wurde sie
auch eingesetzt, um die Japanische Kapitulations-Abord-
nung zu transportieren, welche das Kriegsende aushan-
delte.

reservoirs non proteqes rendaient ce bombardier
extrömernent vulnerable aux attaques aerlennes ou
terrestres et les mitrailleurs arnericains le surnornrnerent
"briquet a un coup". Beneficiant de plusieurs
arneliorations successives, le G4M resta en service taut
au lang de la guerre du Pacifique. Plus de 2.400
exemplaires, toutes versions confondues furent
produits. Des G4M faisaient partie de la force
d'intervention qui coula le cuirasse HMS Prince of Wales
et le croiseur de bataille HMS Repulse britanniques au
denut du conflit. En 1945, c'est un "Betty" qui transporta
la delegation qui presenta la reddition japonaise.
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·Bien lire et assimiler les instructions avant de
commencer I'assemblage. La construction du modele
par un enfant doit s'effectuer sous la surveillance d'un
adulte.

*1'"~<7n:J'I,.a-ffl~L -C < t:'.·~ v-;
*Tools recommended
*Benötigtes Werkzeug
*Outillage necessaire
ttt.t~J (7"5Ä7'·;t7ffl)
Cement
Kleber
Colle

•• ~~jtl~ff,:0)?"-7-C"90 '7,.-v1J5-0)-j-;.-
•• /"(--C ..~~ff,:L 1 L tz ;
This mark denotes numbers for Tamiya Paint colors.

1'1=_9 iW t:: iJ' fj.: <? ; 1\ \
iS~~""F~\..'o \
READ BEFORE ASSEMBLY. \
ERST LESEN - DANN BAUEN.
A LIRE AVANT ASSEMBLAGE.

AS-l .Biilil@.(lJNI/ Dark Green (IJN) / Dunkelgrün (IJN) /
Vert Fonce (Marine Imperiale Japonaise)

AS-2 .PJjEJ(s@.(lJNI/ Light Gray (IJN) / Hellgrün (IJN) /
Gris Clair (Marine Imperiale Japonaise)

AS-17.iailil@.(lJAI/ Dark Green (IJA) / Dunkelgrün (IJA) /
Vert Fonce (IJA)

TS-l .[...·'1'7'77:.-/ Red brown / Rotbraun / Rouge brun
X-7 • [...., I' / Red / Rot / Rouge

X-l0 .1f:'-;<$')~/ Gun metal/ Metall-Grau / Gris acier
='y,,,.\-
Slde cutters
Seitenschneider
Pince coupante

X-ll .?IJ h.~)~'< / Chrome silver / Chrom-Silber /
Aluminium chrome

X-12 .::t-)~I")-7 / Gold leaf / Gold glänzend / Dore
.~0).7~~~h~-C~~~T90~.R~~
-nll.aJl • .a-~fl1-C··;t;~h1'"~ ~'o 1 t='J'~~t.J:
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X-14 .:A:l:J17')~ / Sky blue / Himmelblau / Bleu ciel
X-18 .-tz,,?,1J:A7'7·'? / Semi gloss black / Seidenglanz

Schwarz / Noir satine
-j--17
Modeling knife
Modelliermesser
Couteau de rnodeliste

XF-l .77" ~7''7.,? / Flat black / Matt Schwarz / Noir mat
XF-2 .77" ~*'71~ / Flat white / Matt WeiB / Blanc mat
XF-7 .77" ~[...., I' / Flat red / Matt Rot / Rouge matI::'>-tr·;t ~

Tweezers
Pinzette
Precelles

XF-l0 .77" ~7'77:'- / Flat brown / Matt Braun / Brun mat
XF-15 .77" ~7[""'~~ / Flat flesh / Fleischfarben/matt /

Chair mate.Read carefully and fully understand the instructions be-
fore commencing assembly. A supervising adult should
also read the instructions if a child assembles the model.

XF-16 .7'7" I'i')~"/ Flat aluminum / Matt Aluminium /
Aluminium mat';J:~h

Scissors
Schere
Ciseaux

*-'t(7){lllC::-Y:A')(*it-Y;;t.'j)tJ'!l~L -Cl'"<!<~'o
*File or sand paper can come in handy.
*Benutzen Sie eine Feile oder Schleifpapier.
*Une lime ou papier abrasif peut ötre utile.

XF-22.RLM?'["'1 / RLM grey / RLM-Grau / Gris R.L.M.

XF-52 .77", ~7-:A / Flat earth / Erdfarbe / Terre mate.Bevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen, sollten
Sie alle Anweisungen gelesen und verstanden haben.
Falls ein Kind das Modell zusammenbaut, sollte ein be-
aufsichtigender Erwachsener die Bauanleitung ebenfalls
gelesen haben.

XF-56.;<$"J.,??,[...1 / Metallic grey / Grau-Metallic /
Gris metalliss

XF-58.;t') 7'?") :.- / Olive green / Olivgrün / Vert olive fonce
XF-64. [...., 1'7'77:'- / Red brown IRotbraun / Rouge brun
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.Read and follow the instructions supplied wilh paints andlor ce-
ment, il used (not included in kill. Usa plastic cement and paints
only. ,.,.. ,',," ,. "" ••••.
.Keep out of reach of small children. Children must not be al-
lowed to suck any part, or pull vinyl bag over the head.

.Bausatz von kleinen Kindern fernhalten. VerhOten Sie, daß Kin-
der irgendwelche Bauteile in den Mund nehmen oder Plastiktüten

. ober den Kopf ziehen.

.&. PRECAUTION
.&. VORSICHTI .L'assemblage de ce kit requiert de I'outillage, en particulier des

couteaux de modelisrne, Manier les outils avec prscaution pour
eviter toute blessure .
.Lire et suivre les instructions d'utilisation des peintures et ou de
la colle, si utilises (non inclus dans le kit). Utiliser uniquement une
colle et des peintures spsclales pour le polystyrene .
.Garder hors de portee des enfants en bas äge. Ne pas laisser
les enfants mettre en bauche ou sucer les pieces, ou passer un
sachet vinyl sur la täte.

.Beim Zusammenbau dieses Bausatzes werden Werkzeuge ein-
schließlich Messer verwendet. Zur Vermeidung von Verletzungen
ist besondere Vorsicht angebracht.
• Wenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und belalgen Sie die dort
beiliegenden Anweisungen ..Nur Klebstoff und Farben für Plastik
verwenden.

.&. CAUTION
.When assembling this klt, tools including knives are used. Extra
care should be taken to avoid personal injury.
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Cockpit assembly
Cockpit-Zusammenbau
Assemblage du cockpit 016 {D23,24}

03

08 XF-IO
--X-li

XF-22••E 19

~
X-7 023

015

09

015

•• X-IB ••

C3 013
~
XF-22••(.,t-$'-/{"*)v)

C6
D12

Instrument panel
Instrumententafel
Planche de bord

1fIJ1

tliM(7).~<7);;t. '7-1 "'''-7H1') l"t 0

Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.

umero de Ia decaIcomanie ä uIiisec.



1*J~(])<ht=-C
Interior assembly
Innenraum-Zusammenbau
Assemblage du poste de pilotage.

{::I7 1::''';;)-, C2l&')ftttJliiiD
Cockpit & C2 (b0I10m view)
Cockpit & C2 (Ansicht von unten)
Cockpit et C2 (vue de dessous)

:J71::"";;~

Cockpit

o
o Cl

C3

D D 0 o

07 CI C2
031

(C2A"1";"T*';;7A(7)~~)
Painting C2
Bemalung von C2
Decoration de C2

05
~XF-22

C4
X-18"

XF-22• XF-2
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04

027
'*D27(;t..l:.:117.7mmM~~c-~~:I*~"e1' 0M.:I*I!~H'"F9*(;tD28>ä-J!j('Httt*1':IJ<,

~.::c·(;tJ!j('Httt*-tt IvoJ!j('Httt(;t, 0Ti>~t;,:1.'*1'0
* 027 (Machine gun mount) is for folding state. Attach 028 instead for firing state on step 0.* 027 (Maschinengewehr-Halterung) ist für eingeklappten Zustand. Für den feuerbereiten Zustand statt-

dessen in Schritt 0 028 einbauen.* La piece 027 (support de mitrailleuse) est en position repliee, Utiliser la pisce 028 pour la position de
tir (voir etape 5).

ßIiiJ1* I*J 1roJ(J) < h t= -C
Fuselaqe inside
Rumpf-Innenteile
Interieur du fuselage

F9
018

FII F8

*J!IliJf*(7)~~(;t~IJ~>ä-~!mL cl'"~1.'0
*Refer to the separate sheet for body painting.
*Für die Lackierung des Rumpf getrennte Beilage beachten.
*Se reporter au feuilleI separe pour la peinture.

C7



O n/älf:<fO)(ht::L
J Fuselage assembly

Rumpf-Zusammenbau
Assemblage du fuselage

F3

i*.J~
Interior
Innenraum
Postede pilotage

Jl\.~O)l&IH"1tt
Attaching canopys
Kabinendach-Einbau
Fixation de la canopee

*11l~±777-ij"-I:OÄ,::-rifi~~ho)
O)FJ{-';! ~':::'J'Il~L-ra,I) z ..•.
.:::'ifOUJ'Il"Fi'I.'o ••.• 0

*Pre-painted F parts are avallable
separately.

*Fertig lackierteF-Teilegetrennterhält-
lich.

*Les llillCes. pre-pelntes F. sont
disponiblesseparement,

025

F2

019

030F 19
*1IJl1'll1:"'1:,':'iJ'ijW'190
*Select open or closed.
*Offe,noder geschlossenauswählen.
*Cholslr ouverteou termee.

FI4(~*Pl~!l!l)
(Ior machinegun lolding state)
(für MG eingeklapptenzustand)
(pour mltrailleuseposition repllee)

,
_ XF-22

X-IO ~XF-l
*-!;7]IJIIltIJit90
*Remove,
*Entfernen.
*Enlever.

*-!;1JIJIIlt IJ190
*Remove.
*Entfernen,
*Enlever.

F6
FIS *-bJJIJIIltIJit90

A *Remove.
~ *Entfernen.

D:-'" ~L*'"'"
~ flX-IO

021

F 15 *-!;7]IJIIlt IJ190
*Remove.
*Entfernen.
*Enlever,

*-bJJIJIIltIJit90
*Remove. __ --<<;)/11

*Entfernen.
*Enlever.

*~'I' Lj2,h190
*Snap on.
*Einschnappen.
*Inserer.

028
11

XF-22

o
o022 F7
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Wing assembly
Flügel-Zusammenbau
Assemblage de I'aile

* 7'7';;7'~J:. 'ft=:tI:1t.~'::TQIIil";I;'::(7)1lß~~ I) J&-:>"(
J&IH'Ht.tTo

'* Remave pins for raised flap.'* Für eingefahrene Klappe Noppen entfernen.
*' Enlever les ergots pour les valets releves.

G .:r:~::;~T-t!)V<7)(<11-t::""(
Engine nacelle assembly
Zusammenbau des Motorgehäuses
Assemblage des fuseaux moteurs {L}

A6QA4
.:r:~::;~T-t!)v<7)I&')1t't
Attaching engine nacelles
Anbringung derMotorgehäuse
Fixation des fuseaux moteurs

810

L

A3QA5

.7'7';;:1~J:.'ft=:jj(t~ 1=====-

.Flap up ~;;;;;;;;;;;;;;;;;;~n~~lt~~~.Klappe eingefahren '" ~

.Volets releves

.7'7';;:1~l'tft::jj(t~ ~ .

• Flap down I_;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;~n~~.Klappe unten d
.VaIe!sabaissSs



o I.'/y ,/(J)<~t=-r:
Engine assembly
Motor-Zusammenbau
Assemblage des moteurs

,f-IJ~1'.;t::t
Poly cap
Kunststoff-Nabe
Piece de jonction

*211l-r-:>f'F1J:To
*Make 2.
*2 Satz anfertigen.
*Faire 2 jeux.

*t"'1:,,,,iJ'~A- <::-IIXIHttt:T 0

*Select either.
*Auswählen.
*Choisir I'une ou I'autre.

E2

E 18
(3::JI!Il)

Main landing gear
Fahrgestell
Train principal,.

F2,F4(7)Pl1JllJ XF-l
Inside
Innenseite
Interieur,.

XF-l

E20

3::JI!Il(J)1&~)f':Ht
Attaching landing gear
Fahrgestell-Einbau
Fixation du train principal

.oEJl!II
Main landing gear
Fahrgestell
Train principal

.oEJl!II
Main landing gear
Fahrgestell
Train principal

L

I. '/y '/(J) 1&~HH t
Attaching engines
Motor-Einbau
Mise en place des moteurs

*E21

L

* E21 (7)ij1i iit=IJ~tIl.g';I::ßiraHHT9-1'::t~f'FQ~, IIXIH-.J-tHTo
l!( For night f1yingversion
l!( Für Nacht Version'* Pour version de nuit

I/::;:"'-
Engine
Motor
Moteur

.I;:"'-::';:"'-
Engine
Motor
Moteur

*!fl~.(J)<~t=-r:
Horizontal stabilizer
Höhenflosse
Stabilisateurs

84



JlIiJf*
Fuselage
Rumpf
Fuselage

3=..o:>l&IJf-ttt
Attaching wings
Anbringung des Flügels
Fixation des ailes

R

~.O:>l& IJf-ttt
Attaching stabilizers
Anbringung des leitwerks
Fixation des stabilisateurs

A2

.~1j!/1~t~O:><.i'J.t=L
Ex.ternal stores
AuBenlasten
Charges offensives

(91 :it~_"m'>
Type 91 torpedo
Torpedo Typ 91
Torpille type 91

11
X-I

*fI;j.iJ''''1i:~'f..tt.t9 0

*<Jpen hoIes frorn inside.* on Rlen Löcher boIverL
par rr.ärieur.

L

E 12 E25

~_X-18 .-18

~lp~E23

E22 ,,~

X-18 *12f111fF'J.t9o
*Make 12.
*12 Satz anfertigen.
*Faire 12 jeux.

(/H~~.~!j!>
Bomb
Bombe

E 16

*~"I;"'iJ'iIi1",-r·<ht=-r.t9o .
*Select either. ••
*Auswählen. '"
*Choisir I'une ou I'autre.

D34

JERemoYe this portion when using torpedo.
JEBei _009 des Torpedos diesen Bereich ent-

'ian3<"
If S AI:: ~ es. Wls:aIee..



(:~!flO
Torpedo

(/J\~.~)
Bomb
Bombe

e ff.t~/~~lj!(1)lIX~Jft't
• Attaehing bomb/torpedo

Anbringung von Bomben/Torpedo
Fixation des eharges

*Select ane from these 3 versions.
*Eine dieser 3 Versionen auswählen.
*selectionner I'une des 3 versions

D34

7;';7"t" (7)lIX~Jft ,t
Attaehing antennas
Anbringung der Antennen
Fixation des anlennes

(7·C~7)
Propeller
Hellee

E9,
XF-16

iitr
Front
Vorne
Avant

*7"C~7(;l:Jlii'l L.tit Ivo
*00 not cement propeller.
*Propeller nicht festkleben.
*Ne pas coller les helices.
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3* "'JJltIlo)K-31O~f'FQ~(;I:E9, 10(;I:lI\l.lHttt.titlvo
"!Da not attach E9 & El0 for early K-310.
l!EFür früher K·310 E9 & El0 nicht anbringen.
l!ENe pas fixer E9 et El0 pour le debut de version du K·310.

AFTER MARKET SERVICE CARD
When purehasing Tamiya replacement parts, please
take or send Ihis form 10your loeal Tamiya dealer so
that the parts required ean be correetly identilied and
supplied. Please note that specifications, availability
and priee are subjeet 10change without notiee.
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Parts code
9006189 A Parts
9006190 B Parts
0006175 C Parts
0006176 D Parts
0006177 E Parts (1 pe.)

0006178 F Parts
9406058 2x3mm Poly Cap (2 pes.)
1406103 Deeal
1056159 Instructions
OPTIONAL PARTS
0556046 F Parts (Painled) ITEM 61049
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Kanoya Naval Fighter Group, Flown by LI. Haruki Iki
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Malaya, Indo-China, December 1941

('='iR;~.jijit~~ m2""'~pJi'~ ~~[117~~ 7/'?)v~:ti!l)
Misawa Naval Fighter Group 2nd Squadron,
Summer 1942 Rabaul Base
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PAINTING THE MITSUBISHIISSHIKIRIKKO TYPE 11
The early Mitsubishi G4M's were finished overall in
metallic silver. From July 1941, its upper surfaces were
painted in two-toned camouflage of dark green and earth
brown, with a silver or gray undersurface. Upon the out-
set of the Pacific War, the aircraft was mainly deployed
in the South Pacific areas, and darker green upper sur-
faces became the norm. However, many of the
camouflaged aircraft were used in their original state.

LACKIERUNG DER MITSUBISHIISSHIKIRIKKO TYPE 11
Die frühen Mitsubishi G4M's wurden ganz in Metallic-Sil-
ber ausgeführt. Ab Juli 1941 wurden ihre obenliegenden
Flächen mit einem zweifarbigen Tarnanstrich aus Dun-
kelgrün und Erdbraun bei einer Unterseite in Silber oder
Grau lackiert. Mit dem Ausbruch des Pazifik-Kriegs
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Stripe trom decal 7 and 8 (On both sides)
Streifen aus abziehbild 7 und 8 (Auf beide Seiten)
Bande des deoals 7 et 8 (Sur les deux cötes)

wurde das Flugzeug überwiegend in den Raum Südlicher
Pazifik geschickt, und eine Oberseite aus dunklerem
Grün wurde zum Standard-Anstrich. Viele der Flugzeuge
mit Tarnanstrich wurden dennoch im Originalzustand
eingesetzt.

DECORATION DU MITSUBISHIISSHIKIRIKKO TYPE 11
Les Mitsubishi G4M de debut de production furent livres
arge nt rnetaliise. A partir de juillet 1941, les surfaces
supeneures recurent un camouflage deux tons vert
tonce et brun, les surfaces lnferleures etant argent ou
gris. Au dsclenchement de la guerre dans le Pacifique,
ces appareils furent principalement deployes dans le
Sud-Pacifique et des surfaces supeneures vert tonce
devinrent la norme. Cependant, de nombreux appareils
deux tons furent ernployes tels quels.
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705th Naval Fighter Group, 1943 Rabaul Base
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Misawa Naval Fighter Group 3rd Squadron,
Summer 1942 Rabaul Base
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761nd Naval Fighter Group, 1944 Mainland
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place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide decal onto the
model.
4. Move decal into position by wetting decal with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth until excess
water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefähr 10 Sek. in lauwarmes
Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff legen,
3, Die Kante der Unterlage halten und das Abziehbild
auf das Modell schieben.
4, Das Abziehbild an die richtige Stelle schieben und
dabei mit dem Finger das Abziehbild naßmachen.

DECAL APPLICA TION
1. Cut off decal from sheet.
2, Dip the decal in tepid water for about 10 sec, and
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5, Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz andrücken,
bis kein überflüssiges Wasser und keine Luftblasen
mehr vorhanden sind,

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1, Decoupez la decalcomania de sa teuille.
2, Plongez la decalcornanie dans de I'eau tiede pendant
10 secondes environ et poser sur un linge propre,
3. Retenez la feuille de protection par le cöte et glissez la
decalcomania sur le modele redult.
4, Placez la dscalcomanle ä I'endroit voulu en la
mouillant avec un de vos dolqts.
5, Pressez doucement la decalcomanle avec un tissu
doux jusqu'ä ce que I'eau en exces et les bulles aient
disparu.
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